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OCOBJIUBOTI NEPEKJIAY META®OP 3 AHIJIIMCBKOI MOBU
HA YKPATHCBKY

(na mamepiani pomany Binvama Texkepes “Apmapox Cyemu’™)

YV pobomi posensaoaromvcsa ocobaugocmi nepekiady memagop 3 ameniticbKoi
MOBU Ha YKpAIHCbKY Ha mamepiani nepekiady pomawny <«AHpmapok Cyemu»
B.Texkepes y euxonanui Onveu CeHioK, a makodc cmpameisi nepekiaoaisa npu
nepeknadi memaghop. [lposedenuii ananiz memaghop meopy nokazas, wo OCHOGHUM
NPUHYUNOM, SIKULL BUKOPUCIOBYEMbCA NpU iX nepeknali, € NPUHYUn GU3HAYEHHs.
cmucnosoi  oominanmu. Hatibinbw — egpekmusHUMU — MEXHIYHUMU — NPULOMAMU
nepekiady memagop € nputiomu nepemiujents, 000a8aHHA IEeKCUYHUX OOUHUYb, d
MAKONC NPUULOM eKCHILIKAYIL.

Knwouosi  cnosa:  memacghopa,  nepexknao, cmpamecin — nepexnadaua,
CMUNICMUYHUL 3aCi0, XYO0JICHIL nepexiao, camupa.

B pabome paccmampusaromcs ocobenHocmu  nepesooa memagop ¢
AH2IUNCKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKUU HA Mamepuane nepeeooa pomana «Apmapka
Twecnasusa» B.Texkepes 6 ucnonnenuu Onveu CeHioK, a maxoce onpeoessemcs
cmpamezusi nepegoouuKa npu nepegode memagop. bvin nposeden ananuz memagop
pomana, KOmopbuli NOKA3GL, YMO OCHOBHLIM NPUHYUNOM, UCNOIb3YEMbIM NPU UX
nepegooe, A61A€MCs NPUHYUN OnpeoeseHusi CMblClo8ol OJomunanmoul. Haubonee
IppexmuenbiMu MexHUYeCcKUMU HnpuemMamu nepegooa memagop ecmv npuemsl
nepemewenuss, 000as1eHUs 1eKCULeCKUX eOUHUY, a maxxice npuem IKCNIUKAyuu.

Kniouegvie cnosa: memagopa, nepeeod, cmpameeusi nepegooyuUKd,
CMUTUCTNIUYECKU NPUEM, X)O0HCECMBEHHbIU Nepesoo, Camupa.

The paper deals with peculiarities of translating metaphors from English into

Ukrainian on the basis of the translated version of the novel “Vanity Fair” by



William Thackeray” performed by Olha Senyuk. It determines the strategy the
translator applied in translating the metaphors. The analysis shows that the main
principle used in translating the metaphors of the novel is that of determining the
semantic dominant, and that the most effective ways of translating the metaphors are
transformation, addition of lexical units and explication.

Key words: metaphor, translation, translator’s strategy, stylistic device,

literary translation, satire.

VY crarti po3risanarTbes OCOONMBOCTI Mepekyiaay MeTadop 3 aHriiichbKol
MOBHM Ha YKpaiHChbKy Ha MaTepiaii mepekiany pomany “Spmapok Cyetn” Biibsama
Texkepest y BukoHaHH1 Onbru CeHIOK, a TaKOK BU3HAYAETHCS CTPATETIs Mepekiiagada
npu nepekiaal metagop. O6’€kToM AOCTIIKEHHS € cCrocoou nepekaany Meradop Ha
yKpaiHCbKy MoOBY. [IpenMeTrom nmocmiikeHHs € opuriHan pomany “SApmapok Cyetu”
B.M.Tekkepes Ta MOro nepekiiaji yKpaiHcbKoo MOBOI, BUKOHaHUM OJibroro CeHIoK.
3aBgaHHSAMU POOOTH €: BCTAHOBHUTH MPHUHIIUIIN TEPEKIAMANBKOT CTpaTerii mpu
nepexiaal Meradop, BU3HAYMTH OCHOBHY CTpaTeriio Mepekiajgaya Juisl Iepeaadi
MPEeIMETHO-JIOTIYHOTO Ta KOHOTAaTUBHOTO 3HA4Y€Hb MpPHU 30€pEKEHH! CTUIICTUYHUX
3aco01B, 5Kl OyJIM BUKOPUCTaHI B OpUriHaji. Xoua rmpobiieMa XyA0KHbOTO MepeKiaay
€ JOCTaTHbO JOCHIKEHOI, TpolJjieMi Tepekiany wmetadop HE MPUILISIOCS
JOCTAaTHBOI yBaru B OCTaHHIX JOCTIIKEHHAX Ta MyOmikamisx. Xym0xKHIN nepexias B
171eaji € TmepiI 3a BCce XYJI0KHIM, a HE MOBHUM BIJIIMIOBIIHUKOM OPUTIHAY, 1 SKIIO
i7Ieal He MOKHA JIOCSTHYTH TMPaKTUYHO, BCE K CIIJ MParHyTd JO HBOTO, 1 YUM
Ommkye Mu migiiiaemo, TuM kparie [1: 134].

[Ipu mepekiaai catupu B3arajii Ta Metadop 30KpeMa CJiiJl BUAUIMTH 3 PiBHI:
NepeKIaj] MpPeIMEeTHO-JIOTIYHOTO 3HAUYEHHS, MepeKya] KOHOTaTUBHOTO 3HAYECHHS, Ta
BIITBOPEHHS THUX CTHJIICTUYHHUX 3ac001B, 5Kl BXKUBAJIUCh B OpUTiHAM. Y 3B S3KY 3
PI3HUIICIO B JIGKCUYHINA, CEMAHTUYHIA Ta CHHTAKCUYHIA CTPYKTypax IBOX MOB, HE
3aBXKJU BIAETHCS 3AIMCHUTU MEPEKiIa]l Ha BCIX TPbOX PIBHAX, 1 TOJI IEpeKIiagadeBi

AOBOIUTLHCA 3YIIUHATHUCA HA OAHOMY 3 HUX.



Craig HAronocuTH, IO MNPaBWIbHUNA BHUOIp BIAMOBITHOTO CHHOHIMY MOBHU
MepeKyaay IS OJWHWII 3HAYCHHS OPUTIHATY 3aBXKIW BU3HAYAETHCA KUIBKOMA
¢dakTopamu: 1) HOro ceMaHTHKOIO B KOHTEKCTi; 2) CTUJIICTUYHUMHU YU KAHPOBUMHU
0COOJIMBOCTSIMHU TEKCTY; 3) MParMaTuyHOIO OPIEHTAIIIEI0 Y TOHOM TEKCTY. bynb-sike
HEXTYBaHHS UMMHU BUMOTaMH MOXE MPUBECTH JI0 HeOaXaHUX BUKPHUBICHb
aBTOPCHKOI KOHIIEMIIIT uM 3MicTy [2: 418].

MoBa pomany “Spmapok Cyeru” Bimpsima Tekkepes € HaA3BUYANHO
00pa3HoI0, eMOIIIIHO 3a0apBICHOI0, 0araTol Ha CTHJIICTHYHI 3aCO0M 1 MPUMOMH, SIKI
J0TIOMaraloTh rIulIIe MepeAaTd CaTUPUYHUN 3MICT Ta MIATEKCT 3aJyMaHHi
aBTOpoM. OCHOBHUM 1 HaWOIIBII BaXKJIMBUM CTIJIICTHYHHAM 3aCO00M y pOMaHi €
MeTtadopa - TIEPEHECEHHsS SKOIiCh SIKOCTI 3 OJHOIO0 O00’€KTa Ha I1HIIWHA, abo
MOKJIUBICTh peajtizarlii JBOX JEKCUYHUX 3HAYeHBb OfHO9acHO [3: 140].

Texkepeil € MalcTpOM CTBOPEHHS BIJIACHUX PO3IIMPEHUX MeTadhOpUUHUX
o0pa3iB, Kl HE MalOTh AHAJIOTIB HI B aHIJINCHKIA, HI B yKpaiHChKiM MoBax. [lo
nepesar nepekiaany O. CeHIOK MOXHa BiIHECTH MPUHOM 3arlo3WdeHHs] 00pa3y Iuis
nepefavi 3rajaHux aBTOpPChkuX MeTtadop. PosmmpeHi aBTopchki  MeTadopu
YepryroThes 3 BiICbKOBUMHU, EKOHOMIYHUMH 1 MOMITUYHUMH MeTadopamu. Tak, y 12-
11 r7aBl poMaHy aBTOpP BIEpIIE CTBOPIOE MeTahOpUUHUN 00pa3 JTOMIBKH, KUTTS B
0aTBKIBCHKOMY JIOMI, SIKMM HEOJTHOPA30BO MOBTOPIOBATUMEThLCS Y TEKCT1 Haali:

“No, indeed; the life of a good young girl who is in the paternal nest as

yet, can’t have many of those thrilling incidents to which the heroine of romance

commonly lays claim. Snares or shot may take off the old birds foraging without

— hawks may be abroad, from which they escape or by whom they suffer; but the
young ones in the nest have a pretty comfortable unromantic sort of existence in

the down & the straw, till it comes to their turn, too, to get on the wing. While

Becky Sharp was on her own wing in the country, hopping on all sorts of twigs,

& amid a multiplicity of traps, & pecking up her food quite harmless &
successful, Amelia lay snug in her home of Russell Square.”
“Cnpaegoi, ocummsa Hawioi Munoi Oi8UUHU, WO He BUNVDXHYIA we 3

POOUHHO20 2HI30a, He Moxce OYmu HacuyeHe maKkumu Yikasumu nooiamu, Ha sKi




36uUyaUHO npemenoye 2epoins pomawy. llacmka uu nocmpin 3azpodrcyions

CMAapoMy NMaxoei, Wo SUIIMAE 8 NOULYKAX IdHCT, MOdHCe Ha200umucs cmpyo, 6io

K020 abo epamyecuics, abo U Hi; ale NMaweHAma 68 2Hi30l HCUBYmv Oyxice

CHOKIUHO, 308CIM He POMAHMUYHO, Jledcamb co0i Ha nip i i Ha cONOMI, axc NOKU
Hacmaue ixusa yepea 30iuHamucsa Ha kpuia. Tum wacom sx bexi Illapn nimana

decb Yy NPOGIHYII HA 61ACHUX KPULAX, CMpudaia no 2iikax i, YHUKawuu 8CLIsAKUX

NACMOK, YCNIWHO I 6e3xapro 3uaxoouna codi ixcy, Eminia 3pyuno sunesxcysanacs

6 ceoemy 2Hi30i Ha Paccen — cxeep.”

3 [aHOro MNpUKIAAy MOXKHA TMMO0AUMTH, M0 TepeKiagad BUKOPUCTOBYE
MPUHOM JIGKCUYHHUX J0/IaBaHb, MOJIYJAIII0 JIEKCUYHUX 3HAYEHb 1 3HAXOAWTH
OKa310HaJIbHI JJEKCUYHI1 BIJIMOBITHUKH JIJIs TJIMOIIIOI Iepeiayl Xy 10’)KHbO—eMOIIMHOTO
ebexty (“who is in the paternal nest” — “wo we He SUNYPXHYIA 3 POOUHHO2O
eHiz0a”, “in her home” — “6 ceoemy eHi30i” ), TOIIO.

VY neskux BUNAAKax METaQOPUUYHICTH MOBU OPHUTIHAIY HE BJIAJIOCh MepeaaTH
B TMEPEKJIafl, MO MOSCHIOETHCS BIAMIHHOCTSIMHU y JIGKCUYHIN CTPYKTYpi IBOX MOB.
Hanpuxnan, y 13—-oMy po3minl mjis MiAKPECACHHS HANpPYXKEHHsS CHUTyallli, ska
ckianacs B OynuHky micrepa OcOopHa, aBTop nuie: “A telegraphic communication
of eyes passed between the other three ladies”. Y nepexnaal & MU YUTAEMO: “...
IHWi mpu oamu 3anumanvHo nepe3upuyaucs...” Y JaHOMY BHUIAJIKY BTPAu€HO TOM
TYMOPUCTUYHHMNA €(eKT, KUl CTBOPUB aBTOpP OpHUTiHATY. AJDKE SKIIO JOCIIBHO
nepeaTH OpuriHaji, TO B HbOMY MOBa e npo ‘“‘renerpadidyHy po3MOBY odel”’, sKa
“npomaiiHysa’” MK TpbOMa JIE].

OnHi€l0 3 HaMBaXIMBIMIMX O3HAK aBTOPCHKOTO MeToay Tekkepes €
MeTadopruHe BUKOPUCTAHHS CIIIB MEBHOI CIEiabHOI cpepru MOBIEHHS JIJISl OTUCY
noOytoBux mojaid. HaiiuacTimme MoOXXHa TOMITHUTH BHUKOPUCTAHHS BIMCHKOBOT
TepMmiHoJorii. [losicHIOeTbCS 1€ He JMIle TUM, II0 3HAYHA YaCTHHA MEPCOHAXKIB €
BIMChKOBUMH, ab0 1 Oe3mocepeaHbO MaroTh CIIpaBy 3 BIMHOW, ajie 1 THM, IO IIe
CIIy>)KUTb 3arajJbHOMY 3ayMy caTUpuka nokazatu “SApmapox Cyetu” sk “noiue 60107,

ne moaud (“TISIbKu’) BUKOPUCTOBYIOTH YC1 MOXJIMBI METOJIU VISl IOCSATHEHHSI METH.



Cnip Bim3HauuTH, mo Onb3i CeHIOK BAalocs MepeaTH Maike BCl Takl aBTOPCHKI
OMHUCH 31 30€pEKEHHAM KOHOTOTUBHOTO €(DEKTY MOBIICHHS.
“... Mrs. Bute marched on one side of the vehicle, whilst honest Briggs

occupied the other wing.”

“... Micic F’rom kpokyeana 3 00H020 60Ky, a yecHa bpicec oxoponsna opyeuil

Qrane.”

“Enemies even the most obstinate & courageous can’t hold out against

starvation; so the elder Osborne felt himself pretty easy about his adversary in the

encounter we have just described...; & as soon as George’s supplies fell short,

confidently expected his unconditional submission. It was unlucky, to be sure, that the

lad should have secured a stock of provisions on the very day when the first

encounter took place; but this relief was only temporary, old Osborne thought, &
would but delay George’s surrender.”
“Hasimb Hauynepmiwiuti [ HAUMY*CHIWUU B0pPO2 HE MOJHCEe SUMPUMAMU

20100y, momy cmapuii Ocoopn 6y8 documsv CHOKIUHUL 3d CB020 CYNPOMUBHUKA 8

OUmsI, AKy Mu WOUHO ONUCAU..., | BNEBHEHO YeKa8 0e33acmepedicHOi Kanimynsayii,

minoku Ho 8 J[copodxca cKinuamuvcs 3anacu. 36U4auHO, WKOOd, WO XJI0Neyb
NONOBHUB iX came mo2o OHs, AK 8I0OYNACs nepuia cymudkda, ma Ha OYMK)Y CMapoz2o
OcbopHa, mo 6y8 milbKU MUMYACOBULI NEPEenoyUHOK, WO mMpPoXu 6iomsaeas

xanimyaauiro.”’

3 ogHOrOo OOKY HE MOKHA yTPUMATHCh BiJ MOCMIIIKK YUTAIOYU IIEH OMUC
CTOCYHKIB MIJK JIBOMa YOJIOBIKaMu, HEMOB Ou omuc oOsoru micra. [Ipore ripkoro €
ipoHis Texkkepesi, KO MU 3rafla€eMo, IO 1€ OMUC CTOCYHKIB M1k OaThKOM 1 CHHOM.
Y ngaHoMy TIpHKIAAi Tepekianad  JO0CATNIa  HAaWBHIOTO MOMKJIMBOTO  PiBHS
MepeKIaaabkoi eKBIBAJIGHTHOCTI, TEPENaBIIM HE JIMIIE METy KOMYHIKaIlii, aje
TaK0XX 1 KOHOTATUBHUM €(eKT MOBJICHHS, 30€pITIIHU MPHU IIOMY Ti X cami 3aco0u, sIKi
BUKOPHCTAB aBTOP OPUTIHATY.

Xoua Tekkepeit 1 Ha3uBae CBi poMaH ‘“pomaHOM 0e3 repos’, Oe3mepedHo
repol y HbOMy NpUCyTHIN. I 11ei repoi — rpoii, K1 1 KepyrTh BCiM Ha Apmapky

Cyetn. JIlymMKH yciXx TepoiB KPYTAThCS HABKOJO TPOIICH. YCiX IIKABUTh JIUIIE



BUTO/a. | HABITH MUTIO0 PO3TISAAETHCS K €EKOHOMIUHA OTIepallisi, AyKI[IOH YU TOProBa
yroga. He nuBHMM € BUKOpPHCTAaHHS MPU OMHCI IUTIOOHMX CTOCYHKIB 3HA4HOI
KUIBKOCTI MeTadop, MOB’ I3aHUX 3 EKOHOMIYHUM XKUTTIM. Tak, y 18-My po3miiai aBTop
7A€ MaJi0 He BU3HAUCHHS 3 MiJ[pyYyHUKA 3 €KOHOMIKU: “A long engagement is a
partnership which one party is free to keep or to break, but which involves all the
capital of the other.” — “Jloeecompueani 3apyuuru — ye y200a Npo CNi8OPY’CHICMb,
KOJU OOUH NApmHep MOodce OOMpUMysamucy abo posipeamu ii, a opyauil empadac
gecb ceiti kaniman.” Y TakuWX BUIAJKaX 3HOBY K SICKPAaBO PO3KPUBAETHCA
nepexnaganpkuii mpodecionanizMm O. CeHIOK, sika KpiM BIATBOPEHHS MPEAMETHO—
JIOTIYHOTO Ta KOHOTOTHBHOTO 3HAY€Hb TEKCTY 30epirae Ti *k cami 3aco0u mepenadi
IIUX 3Ha4eHb. Y 23—oMy po3nuii mictep bymiok, oqun 3 mapTHepiB mictepa OcOopHa
HE TUTBKU HE COPOMHTHCS JyMaTH MpO CBOIO HApeUeHy, Aouky Mictepa OcOopHa, 5K
npo toBap (“He knew what money was, & the value of it: & a delightful throb of
expectation lighted up his little eyes, & caused him to smile on his Maria, as he
thought that... she might be worth thirty thousand pounds more than he had ever
hoped to get with her.” — “Bin 3nas, wo maxe epowi, i ymis ix yinyeamu. Conooxui
mpenem Haoli CNAlaxHy8 y MAleHbKux ouuysax micmepa bynnoxa u cnomykas 1020

scmixHymucs ceoiti Mapii, konu 6iH nodymas, wo... 60HA Modice NO0OOPOHCUHAMU HA

MPpUOYAMs MUCAY PYHMIE NOPIGHAHO 3 MUM, WO 8IH CNOOIBABC OMPUMANU 3a HEIO 8
nocae.”), aje ¥ 3a MUTh BiABEPTO iif ipo 11e roBopuTh ( “You may be a fifty thousand
pounder yet.” - “Tu oic menep kowmyew decb mucsay iz n’smoecam.”).

Kpim toro, mo Spmapok CyeTtu € moiem 0010, 1 TOProBUM ayKLiOHOM, Ha
HbOMY TaKOX BUPYIOTb HAMTOHINI MOJITHYHI IHTPUTU. | aBTOp 3 TOCTPOIO caTUpPOIO
BUCMIIOE 3alyMH MapioHETOK cBoro tearpy: “The dark object of the conspiracy into
which the chiefs of the Osborne family had entered, was ignorant of all their plans
regarding her.” “TemHnonuyuii 06’ckm MAEMHOI 3MO8U, SKY 3A0YMAIU UYLIbHI

)

nonimuku poounu Ocbopnie, mic Cyopy i eadku He mana npo ixui niaunu.” 1 Xoua
nepeKiagay y JaHOMYy HpPHKIaAl BIAXOAWTH BiJ JOCIIBHOTO IEpeKiIaay CjioBa

“chiefs” (“repisnuxu’), Baango niaidpaHuii HEK OKa310HAJIBLHUN BIAMOBIIHUK “‘UlJIbHI



MONITUKK ~TUIBKA TIOTJIMONIOE eMOMINHUN edeKT, Mepeaarodd MpU  [bOMY
MparMaTHYHAN MTOTEHITIA] OPUTIHAITY.

“Spmapok Cyetn” uym “SIpMapok MapHOCIaBCTBa € TOJOBHUM O0Opa3oM B
pOMaHi 1 BHCTyNAa€ HE JIMILIE B Ha3Bl, ajie il MOSACHIOETHCA B TEKCTI Y aBTOPCHKUX
BIJICTYIIaX Maiike MiBCOTHI pa3iB [4: 13]. BaxxnuBo 3a3HauuTH, 1m0 110 MeTadopy
Tekkepelr 3amo3uuuB 3 Benukoro anriiiicekoro TBopy XVII cromitrs “Ulnsax
nanomMHuka” Jlkona benbsHa. VY il XpUCTHSHCHKO—pENITiiHIN  ameropii
MMCbMEHHUK PO3MOBIJIaB MPO BAXKUN MIJISAX MIJIIrpUMa XPHUCTIsiHA 3 “IIbOTO CBITY B
IHIIMIA, WOydd SIKUM HOMY JTOBEJNOCS 3YNMUHATUCSA Ha cTtaHuiax “‘Spmapok Cyertn”,
“bonoro Bimuaro”, “B’s3uunsg Cymuisis” [4: 13].

Jlobpe BiIOMHM € BapiaHT MEpeKaay Ha3BH POMaHy Ha POCIMCbKY MOBY —
“Spmapka TiecnaBusa’. PociiicbKuil JOCHITHUK aHTIIIHCHKOI JITepaTypu
M.B. YpHOB HaBOAUTH BapiaHTH POCIMCHKOTO Mepekiaany Ha3Bu: ‘bazap kureiickoi
cyetel”, “Spmapka cyetwl’, “SIpmapka TimiecnaBus’ 1 mume, 1mo “Spmapka
TIIECTaBUsL  3BYYWUTh MEHIII KOHKPETHO, HIX TIEpIa Ha3Ba, aje OUIbII JIAKOHIYHO,
OinbIIIe BiATIOBIAAaE opuriHany” [5: 152].

[IpoTe psig pOCIMCHKHX MOCHITHUKIB HE MOTOKYEThCS 3 AyMKon  M.B.
VYpuoBa. Tak, H.Il. Mixaneckas nwume: ‘“‘SIpMapkoil TiieciaBus , a TOYHIIIE
“bazapom XKureiicrkoit CyeTsl” Ha3BaB CBiil pomaH TeKkkepel, MOpIBHIOWYU AHTJIIIO
CBOTO 4acy 3 Benukum sipmapkom’ [6: 188]. Ille ogmH pOCIHCHKUN JOCITITHUK A.
Amniker nume: “TlpuitHaTuil B Ham yac nepekiajg pomany (“Spmapka TiieciaBus’)
HE € €JMHO MOXJIMBUM. Y TEpIIOMY POCIHChKOMY BHUJaHHI poMaH Ha3uBaBcs “‘bazap
KUTEUCKOW CyeThl’, B Apyromy — “SIpmapok >XuTeHCKOH cyeTwl”, 1 1e, MaOyTh,
TOYHIIIIE TIepeae 3MICT aHTTichkoi HazBu [7: 805].

[Ile moBro moxHa Oyno © crepedaTuch Mpo Te, SKUU BapiaHT TMEpEKIamy
Ha3BM POMAaHy cIiJ BHOpaTH, MpoTe, SIKII0O MU BIIKPUEMO OCTAaHHIO CTOPIHKY
pomaHy, B OCTaHHbOMY a03all MU [M00aYMMO, 10 aBTOP BHUKOPUCTOBYE BIIOMY
016mitiny amo3zito: ~Vanitas vanitatum!” (nat. - Cyema cyem!), sika 1 103BOJIIE HaM
CTBEP/)KYBaTU T€, SIKUM € CTABJICHHS aBTOpPA JI0 OMKUCYBAHOTO. SIKIIO MOrOJUTHUCS 3

TAMH JIOCJTIIHUKaMH, $KI BBaXarOTh, 110 HAa3By CIiJ Mepekianata “‘Spmapox



MapHocnaBcTBa”, 1 alo3is MOXKE 3aJIMIIUTHCh HE3PO3YMUIOI JJIi YWTayda
nepekiaanay. MoKkHa OTOAUTHCH 3 TyMKOl0  A. AHIKCTa, Sk BBaXkae, 1o “Jlroam
OPUCBSIYYBAIM  KUTTA  Oe3mmaHuM mnparHeHHsM. [ Tekkepeld mpoiHSBCS
MEPEeKOHAHHSAM B MpaBoTi 010miiiHOr0 Myapens ExnesiacTa, sKuil CTBEpIXKYBaB, IO
BCE B CBITI — ‘“‘cyeTa cyeT 1 Bcutsika cyeta” [7: 809]. Kipa [llaxoBa Takox BBaXkae, 110
B OCHOBI CBOill 00pa3 sipMapKy KUTTEBOI cyeTu 010miHui [4: 13].

Takum 9MHOM, OCHOBHUM MIPUHITUIIOM, 110 BUKOPUCTOBYETHCS TIPH TIEPEKIIa Il
metadop pomany B.Tekkepes, € IpUHIIMI BU3HAYEHHS CMMCIOBOI JOMIHAHTH, LIO
JoroMarae HaiiOuIbIl MOBHO HepenaTu OaxaHuil crumictuunuil edekt. [lepexnanau
MMOBHUHEH BMITH TIPABUJIHHO 1HTEPIIPETYBATH 3HAUYEHHS MOBHHUX OJWHHIIHL B KOHTEKCTI,
TOOTO HE 3aJ0BOJILHATHUCH TIIbKM THUM CMHCJIIOM, SIKMH 3B SI3aHUN 3 HaHOLIbII
BKMBAaHUMH 3HAUCHHSIMH IIUX OJWHMIb. AHAT3 TEKCTy OpUTiHaIa Ta WOro
nepeKyialy Ja€ MOXJIUBICTb 3POOUTH BHUCHOBOK, IO HaWOLIbIl €(EeKTUBHUMHU
TEXHIYHUMU TpUioMaMu Mepekiany Meradop € mpuidom MepeMillieHHs, MPUioM

JI0/TaBaHHS JICKCHYHUX OJMHMUIIb,  TAKOK MIPUIOM €KCIUTIKaITii.
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Beaukopoaa F0.M., Minuuc 1O.b.
IIpukapnarcbkuii HaioHaAbHMI yHiBepcuTeT iM. B.Ctedanuka

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIALY CTWIICTUYHUX 3ACOBIB, 11O

CTBOPIOIOTb CATUPUYHUU E®EKT, 3 AHIVIIMCbKOI MOBH HA

YKPAIHCBKY (HA MATEPIAJII POMAHY BLJIBAMA TEKKEPES
“APMAPOK CYETHN”)

Jlane mocnmiKeHHs IPUCBSUEHE MPOOIeMi MEePEKIaay JEKCUUHUX CTHIICTUIHUX
3ac00iB 3 aHIMMIMCHKOI MOBM Ha yKpaiHChbKy. IIpenMerom MOCHIIKEHHS € OpuriHal
pomany “Apmapok Cyetn” B.M.Tekkepest Ta Moro nepekyiajg yKpaiHCbKOIO MOBOIO,
BukoHaHUi Omnproro CeHiOK. 3aBIaHHAMU pPOOOTH €: BCTAaHOBUTU NPUHIUIIN
NepeKIalalibkoi  CcTpaTerii mpu Mepekyiaal JIGKCUMYHUX CTHIICTUYHUX 3aco0iB,
BU3HAUUTU OCHOBHY CTpATETilo Mepekiiagaya i rnepenadi NpeaAMeTHO-JIOTTYHOTO Ta
KOHOTATUBHOTO 3Ha4YeHb MpU 30€pekKeHHI THX 3aco0iB, sKI OyauM BUKOPHCTaHI B
opuriHaJi.

[Tpu nepekial JEKCUYHUX CTUIICTUYHUX 3aC001B, 1110 CTBOPIOIOTH CATUPUUHUIN
edeKT, CIiT BUIUTUTH 3 PiBHI: TEPEKIal MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS, TIEPEKIIa

KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHs, Ta BIATBOPEHHS THUX CTUJICTUYHHUX 3ac001B, SKi

B)KUBAJIUCh B OpHUTiHAM. Y 3B’S3KYy 3 PI3HHUIECIO B JICKCUYHIA, CEMaHTHUYHIA Ta



CUHTAaKCUYHIA CTPYKTypax IBOX MOB, HE 3aBXKI{ BJAETHCS 3INCHUTH TEPEKIal HA
BCIX TPHOX PIBHSAX, 1 TOAI MEpeKIagavueBl JOBOJUTHCS 3yMUHATUCS HA OJHOMY 3 HUX.
Crnijt HaroJa0CUTH, IO MPABUIBHUNA BUOIP BIJMOBIHOTO CHHOHIMY MOBH IEpEKIIaay
JUI ONMHUII 3HAYCHHSI OPUTIHATY 3aBXKIM BU3HAUYAETHCS Kimbkoma (aktopamm: 1)
HOr0 CEMaHTHUKOIO B KOHTEKCTI; 2) CTUIICTUUYHUMHU YH KAHPOBHUMH OCOOJIUBOCTIIMU
TEKCTY; 3) MparMaTuYHOI0 OPIEHTAIIEI0 YU TOHOM TEKCTYy. Byab-sike HEXTyBaHHS
[IMMHA BUMOTaMHU MOJKE TIPUBECTU J0 HEeOaKaHNX BUKPHUBJICHH aBTOPCHKOI KOHIICTIIII1
gy 3MmicTy [8: 418].

Haii0inpil mommMpeHuM JIEKCUYHMM CTUJIICTUYHUM 3acoO00M Yy pOMaHi €
MeTtadopa - TIEPEHECEHHsS SKOIiCh SIKOCTI 3 OJHOI0 00’€KTa Ha I1HIIWHA, abo
MOMJIMBICTh peajizaiii MBOX JIEKCHYHUX 3Ha4deHb ogHodacHO [5: 140]. Texkkepeit
4acTO CTBOPIOE CBOT BJIACHI PO3MIMPEH]1 MeTapopuuHi 00pa3u, SKi He MalOTh aHAJIOTIB
HI B aHIJINCBHKIM, HI B YKpaiHCBhKiIiM MoBax. Po3mmpeni aBTopchbki meTtadopu
YEPrylOThCSd 3 BIHCHKOBUMH, C€KOHOMIYHUMH 1 TMOJITHYHUMH MeTadopamu.
MeTtadopuiHe BUKOPUCTAHHS CITiB MEBHOI CTEMialbHOT chepr MOBICHHS JIJISI OMTUCY
NoOyTOBUX MO € OJHIEIO 3 HAWBAKIMBIIINX O3HAK aBTOPCHKOTO MeTony Tekkepes.
Haifuactimme MOXXHa  MOMITUTH  BUKOPUCTaHHS  BIMCHBKOBOi  TEPMIHOJIOTTI.
[TosicHIOETBCS T1€ HE JIMIIE THUM, M0 3HAYHA YaCTHHA MEPCOHAXKIB € BINCHKOBUMHU 1
0e3IMmocepeIHbO MAaOTh CIPaBY 3 BIMHOO, ajieé 1 TUM, IO 1€ CIYXHUTh 3arajJbHOMY
3amymy catupuka mokazatu ‘‘SIpmapox Cyern” sk ‘“mone 0010”, e JIIOAH
BUKOPHCTOBYIOThH YCi MOXJIMBI METOHU ISl JocaTHEHHS MeTu. CITiJl BiA3HAYUTH, 110
Onp3i CeHIoK BAaioCs MepenaTy MaiKe BCl Takl aBTOPCHKI OMUCH 31 30€peKEeHHIM

KOHOTaTUBHOTO epeKTy MOBIIeHHS: “Enemies even the most obstinate & courageous



can’t hold out against starvation; so the elder Osborne felt himself pretty easy about
his adversary in the encounter we have just described...; & as soon as George’s
supplies fell short, confidently expected his unconditional submission. It was
unlucky, to be sure, that the lad should have secured a stock of provisions on the
very day when the first encounter took place; but this relief was only temporary, old
Osborne thought, & would but delay George’s surrender” [9: 197]. - “Hasimo
Hauynepmitiuil i HAUMYHCHIWUL 80PO2 HE MOJHCEe BUMPUMAMU 20100Y, MOMY Cmapuil
Ocbopu 6y8 documv CHOKIUHULL 3 C8020 CYRPOMUBHUKA 68 OUMBI, 5KV MU WOUHO
OnUCANU..., 1 BNEGHEHO UYeKas 0e33acmepedcHOl Kanimyaauii, milbKu HO 8
IDicopooica ckinuamvcs 3anacu. 38u4atiHo, WKOOd, wWo Xaioneyb HONOGHUE iX came
moz2o OHs, K 6I00ynacs nepuia cymuuka, ma Ha Oymky cmapoeo Ocbopua, mo 68
MIIbKU MUMYACOBULL NEPENnOYUHOK, Wo mpoxu eiomseas kanimyaauiro” [6:193].
Inomi s mepemadi KOHOTATUBHOTO — 3HAYCHHS  OpPUTIHATY  TepeKianad
BUKOPHCTOBYBaja OKa3l0HAJIbHI BIAMOBITHUKH, TaKUM YHHOM BIIXOMISYM  BIJ
JOCITIBHOTO Tiepeknany Tekcty: “The dark object of the conspiracy into which the
chiefs of the Osborne family had entered, was ignorant of all their plans regarding
her” [9: 191]). - “Temuonuyuii 06’ekm maemHoi 3M08uU, AKY 3a0yMAnu YiIbHI
nonimuxu poounu Ocoopuis, mic Cyopy i eaoxku ne mana npo ixui nianu” [6: 188].
[lepexnan “chiefs” sk “uinbni nonimuku” nae 3MOTy MOTJIMOUTH EMOIIIHHUN e()eKT
JAHOTO YPUBKY, MEepeAaloyd NMpH IbOMY IparMaTHYHUN MOTEHITIAa OPUTIHATY, X04a
OCHOBHUM CJIOBHUKOBUM 3HaueHHsSM ‘‘chiefs” € “kepienuxu”. Crtpareriero
nepekiiajlaya y TaKuxX BHUIAAKax Oylia opieHTalllsi Ha CMHCI, a He Ha OyKBY

OopUriHaTy. Y CTaHOBKa Ha “‘CMHCII, a HE Ha OYKBY 03Ha4a€ HEOOX1THICTh MPABUIIBLHOT



IHTepIpeTanii 3HAUYEHHS MOBHHMX OJUHHUIIb Y KOHTEKCTI, TOOTO BHMOTY HE
3aJI0BOJIbHATUCh TUIBKM THUM CMHUCIOM, SIKMH 3B’S3aHUM JuIie 3 HalOLIbII
BXKMBAHMMH 3HAYEHHSMU LUX oauHullb [4; 196]. Taka cTpareris He JoIycKae
CJIINOTO KOMIiIOBaHHS (POpPMH OpHUTiHAIY, aJKe XYAOXKHIN Mepeksia B 1iealll € mepin
3a BCE XY/I0KHIM, & HE MOBHUM BiJIITOBITHUKOM opwuriHainy [1; 134].

3HauHI TPYIHOINI BHHUKAIOTH MPHU TMEPEKIal aHTOHOMA31id. Y CBOEMY pomaHi
Texkepeir  HEpPIAKO  BUKOPHCTOBYE  IMEHA—XapaKTCPUCTUKH, KOPHUCTYIOUHCH
IIMPOKUMU MOKJIMBOCTSIMU CJIOBOTBOPEHHSI B PiaHIM MOBI. Taki iMeHa—BHBICKH
TOHKO BHSBISIIOTh 1POHIYHE CTaBJICHHS aBTOpa A0 300pa)KyBaHOTO IEPCOHAXKY.
3HayHa YacTUHA JIIOYMX OCI0 y poMaHi 3 SBIS€THCS JIMIIE B JCSIKUX €Mi30/ax, 1
9acTO BOHM HE OTPUMYIOTh PO3TOPHYTOI MOPTPETHOI XAPAKTEPUCTHKU. Y TaKUX
BUITAJIKaX SK TMPABWIO BOHU XapaKTEPU3YIOTHCS IMEHEM, SIKE JIOMOMAarae€ aBTOpYy
JIOTIOBHUTH TOODKHUN TMOPTPET YM HaBiTh 3aMinuTh #oro [2; 281]. Ham3Buuaiino
BXJIMBUM Yy JAaHOMY IUIaHI TMOCTAJIO 3aBJaHHsS Mepekiajiadya Xxoya O 4YacTKOBO
BIITBOPUTH 111 1MeHa—xapakTepuctuku. Och mpukiagun Toro, sk Onbra CeHok
BIIOpasiach 3 UM 3aBnanusm: Cackle — Kyoxyoak, Heavytop — Henepenuiins, Knukles
— Tpowep, Toady — Ilionuznsa, Pincher — Kniw, Hammerdown — Aykyionep, Dives —
baeamiu, Crocky Doyle — Kpoki /lunn, Higgs — Minaiino, Blathernick — bazikepsik,
Thistlewood — Ocompic, Bareacres — [ on1006ipc Ta 1H.

VY psni BUMAnKiB mepekiafad BiIMOBWIACH Bl CIpPOOM MepeaaTH 3HA4YEHHs
IMEHI—XapaKTepUCTUKU. MOTHUBYBaTH 1€ MOKHa OaXkaHHSM [epekiiajaya He
JOIYCTUTH HASIBHOCTI HAJTO IITYYHUX YU HeJopeuHux iMeH. Hanpuknan: Fuddleston

Huddleston (“fuddle” — “nustuka”, “huddle” — “rapmunep”), Flatters (“to flatter” —



nijyentyBatucy’), Snailby (“snail” — “cammak”), Tomro. 3ragaHi TEpCOHAX! €
eMi30IMYHMMH, 1 BTpaTa NpH MEPeKIaJl XapaKTEPUCTUKH IXHBOTO IMEHI HE €
CYTT€BOIO.

Jemo iHmOW € mpoOiemMa TMepekyagy 1MEH—XapaKTepUCTHUK TOJIOBHUX
nepcoHaxiB. Hampuknana, mpi3Buie rosoBHOi repoini Pebexu lapn (Sharp) npu
JOCIIIBHOMY TIEpeKaal ciig Ou Oyno TMEepekiacTH sSK “‘TocTpa’, MPI3BHINE POIUHH
Kpoymni (Crawley) € moxigHum BiJl aHTJIIACHKOTO Jli€cioBa “to crawl” — “mmazyBatu’.
Ha namry nymky, cripo6a sIkoCch BIATBOPUTH 3HAYEHHS IIUX IMEH y Inepekiaai Oymna 0
HEJIOPEYHOI0, MPOTE iXHIO €TUMOJIOTIO Cifl OM OyJ0 MOSICHUTH B KOMEHTapsAX 4
OPUMITKAX AJisi TOro, o0 AaTH YMTAa4YeBl NMEpeKIaay 3MOTy 3pO3yMITH T€ 3HAUCHHS,
sKe BOHM HECyTh B opuriHaii. l{poro, Ha xanb, 3po0ieHo He Oyno, 10 € OJHUM i3
HEJIOJIIKIB MepeKany 1 mo30asisie crpuiiMada Mepekiaay esKoi CyTTEBOI Ha HaIly
AYMKY iH(popMallii, IKy Ma€ 3MOTY CIpUHAMATH YUTa4 OPUTIHATY. 37I0I0 HACMIMIKOIO
3By4aTh IME€HA apUCTOKPATHMUYHMX OCI0, SIKMX aBTOp TMOPIBHIOE 3 BIBISMHU. Tak
Harnpukian iM’ g gopaa CayrnayHa (Southdown) NoXoauTh BiJl HA3BU MOPOJH OBEIlb.
[leii mMoMeHT TakoX OyB BTpaueHMl MpW TMepeKial, Xo4ya Ha Hally JIyMKY
€THUMOJIOT1IO IIbOT0 IMEH1 MOYKHA 0YyJIO O TIOSICHUTH B IPUMITKAX.

[HOMI aBTOp Ja€ Ha3BU—XAPAKTEPUCTUKH [JESIKHUM MICIIEBOCTSIM. Takoro
XapaKTEPUCTUKOI € HampukiIaa Ha3zBa MicueBocti Mudbury, sxe mepekiagaq
nepeknana sk [ pazvoepi (anrn.. “mud” o3nauae “Opyn’), Leakington — Mokpemon
(anri. “to leak”o3nauae “rexktu’).

Poman “Spmapoxk CyeTtn” MICTUTH Psiji IMEH—XapPaKTEPUCTHK, SIKI CTBOPIOIOTh

a00 TOriauoOJIIOITh caTUpUYHUN e(deKT, KM mnparHe nepenatd asTop. [loBHe



ITHOpYBaHHS TaKWX IMEH MpH Mepekiaal mo3doaBmwio 6 WOro B 3Ha4HIW Mipl CBOTO
OPUTIHAJIBHOTO CATUPUYHOTO 3MICTy. TUM HE MeHIle, He ciij 3a0yBaTH, IO 11l IMeHa
YaCTKOBO € aHTJIWCHKUMHM peaisiMM 1 JTOCTIBHUHN MepeKiaj yCix iMeH Mir Ou OyTu
Hegopeunum. [lpu mnepekiiagi aHTOHOMA3i mepekiajady Hamarajiach NepenaTu
CaTUPUYHHM 3MICT OpUTIHAIY 32 JTOTIOMOTOI0 OKa310HaJIbHHUX BiAMOBIAHUKIB. Cripoda
MepeKIIaay aHTOHOMA31i CIIpUsE TOCATHEHHIO BUIIIOTO PiBHS €KBIBAJICHTHOCTI, HIXK iX
TpaHCIITEpallisd, 1 € BUIPABIAHOI 3 OIISAYy Ha CAaTUPUYHUN e(eKT, SIKuil BOHH
CTBOPIOIOTb.

IpoHist € OJHUM 13 OCHOBHUX CTHJIICTUYHHMX 3aC001B, SIKMIl aBTOP BUKOPUCTOBYE
JUIsl CTBOPEHHSI Ta MOTJIMOJEHHS CAaTUPUYHOTO €PEKTY MPOTIrOM YChOTO pomany. I
X04Ya y BITUM3HSHIA CTWIICTULI 1pOHIS MILHO YTBEPAWIACH SIK ‘‘CTHIIICTUYHHIM
npuiioM, 1o 6a3yeThCs Ha OJHOYACHIN peani3allii JBOX JIEKCUYHUX 3HA4YCHb CJIOBA
(CIIOBHUKOBOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOTO), IKI € MPOTUJIICKHUMHU OfHE ofmHOoMY [3; 38]
(pO3MEXKOBYIOUM  1POHIIO—CTUJIICTUUHMM  3aci0  Bix  IpoHii—edexTy), MH
PO3TIAATUMEMO 1pPOHIIO SK CTHUIICTUYHUN 3acid, mpu SKOMY CIOBHHUKOBE Ta
KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYCHHS 3HAXOMSThCS y BITHOCHHAX PI3KOI HEBIAMOBITHOCTI OJHE
70 oAHOTO (HEe 00OB’A3KOBO y BIJIHOCHMHAX MPOTHJICKHOCTI). [lepeBarkHa O1IBIIICTh
NPUKIAAIB 1poHIi B opuriHaii Oyna mepeaana B mepeknani. Hampuxman, y 28—omy
PO3/LTl aBTOP OMUCY€E AHTTINCHKUX BIMCHKOBUX, IO BUpymwin 10 HimepnanmiB mis
OouTBY 3 HamoysieoHOM TakuMm yuHOM: ...alarm was unknown, & our travellers,
among whom two were naturally of a very timid sort, were, like all the other
multiplied English tourists, entirely at ease”[9; 256] (“... Hixmo He mpueodcuecs, i

Hawi nOOOPOIICHI, 3 AKUX 0B0€, NPUPOOHA pid, OYIU He elbMU CMIIUBI, NOYY8aIU



cebe, AK I 6Ci [HWI aHeNiUcLKi mypucmu, yirkom cnokiuno”)[6; 247 1. Y manomy
OpUKIaAl TpsMe 3HAYEHHs CJoBa “‘TYypucTH® HE € TPOTWICKHHM [0
KOHTEKCTYyaJlbHOTO — ‘“‘BIHCBKOBI, COJaTH’, MPOTE HEBIAMOBIIHICTh IHUX JBOX
3HA4YE€Hb I[IJIKOM OYEBHUIHO CTBOPIOE MPUXOBAHY HACMIIIKY. Y OUIBIIOCTI BUIAIKIB

nepeKsIagay Iy>ke BAaJIO BIATBOPUIIA 1pOHIIO0 OpUTIHAIY.

OpuH 3 TPUHIMIIB TepeKIaaalbkoi crparerii, ski Buausie B.H. Kowmicapos,
MOJIATa€E B TOMY, IO IMEpeKiazad po3pi3HSIE B 3MICTI MEPEKIANalbKOrO TEKCTY
BITHOCHO OLJIbIII i MEHIII BaX<JIMBI yacTHHM CMHUCILY. HacTo B mepexnaal He BAACTHCA

OJIHOYACHO BIJATBOPUTH NPEAMETHO—IIOTIYHMA 1 KOHOTATMBHUN KOMIOHEHTH 3MiCTy

OpUTiHATY, 1 MEpeKagayeBl TOBOAUTHLCS BUOMpATH MIXK HUMH, CIHUPAKOYNCH Ha
KOHTEKCT [4; 196]. ¥V Takux BUmaakax JOMIHAHTHUM Y CATUPUYHOMY TEKCTI MOXKE
BUSBUTHUCH IMIUTIIMTHE 3HAYEHHS clIoOBa uM (pasu, a He npsime. Tomy mpu nepexiaii
caTHpU 4acTO MOKHA MOOAYUTH, IO MEpeKyanay BiIJa€e MepeBary KOHOTATUBHOMY
KOMIIOHEHTY HaJ NpeaMeTHo-JoriuanM. llel mnpuHImMO cTparterii mepekiaxy
0COOJIMBO YacTO BXXHMBAETbCS NpPH MEpeKsanl 1poHii, a/ke B TaKUX BHUMIAAKaX
IMIUTITATHE 3HAYEHHS € BAXUIMBIIINM, HDK MpeaMmeTHo-joriuHe. Tak, y 28-omy
PO3/11l pOMaHy aBTOp, OMUCYIOUM MoBeAiHKY J[>k03a Ceail, KOJIU TOM CAMOBIEBHEHO
BUXBAJISIETHCS Tepes] >KIHKaMu, ipoHiuHO nuiue: “His courage was prodigious”[9;
256 1. SIkuio gocmiBHO HepexiacTu o dpasy, Mu orpumaemo: “Horo Bimsara Gyna
TuBOBKHOIO . TIpoTe Taka CTpykTypa pedeHHs HE Hece B YKpPaiHChKIA MOBI TOTO
rOCTPO IPOHIYHOTO 3HAYEHHs, SKE 1€ BHUCJIOBIIOBaHHS Mae B opuriHam. Jlemo

NOMIHSBIIM CTPYKTYpy 1 CIJIOBa, MEpeKianad, Xo4ya 1 BIAXOIUTH BiA JOCHIBHOI



nepenavyl BUCIOBIIOBaHHA, 30epira€ KOHOTATUBHUM 3MICT OpHUTiHANY: “A saxuil e
IDicos 6ye siosaxcnuii”’[6; 247 .

IHomi aBTOp BHUKOPHUCTOBYE CTHJIICTHYHI 3aco0u, sKi 0a3yloThcsi Ha
noJyiiceMaHTU4YHOMY edekTi. [Ipukiiagom boro Moxke OyTH 3€BrMa, BXKMBAaHHS CJIOBA
y THX CaMHUX TpaMaTUYHUX, aje PI3HUX CEMAaHTUYHHX BITHOIICHHSX JO JBOX
CYMDKHHUX CHIB y KOHTEKCTI, IPU YOMY CEMaHTHYHI BITHOCHHHU 3 OJHOTO OOKy €
npsMuMHA, a 3 1HmOro — nepeHocHumu [7;150]. Tak y 24—omy po3aini Tekkepeit
pO3MOBiIa€E, K ABOE BIMCHKOBUX CIIM MHUCATH JUCTU JI0 CBOiX OAaThKIB JOAOMY —
“letters full of love, heartiness, & pluck & bad spelling”[9; 221 | — “aucmu,
CNOBHEHI CUHIBCLKOI NH0008I, 1acKu, giosazu i epamamuynux nomuaox’[6;215 . Sk
MPaBUIJIO, OCOOIMBUX TPYAHOIIIB MPH MEPEKJagi OO CTHIIICTUYHOIO 3aco0y He
BHUHUKAJIO, 1 BCl MPUKIAAN 3€BIMHU € MEpEelaHuMHU B MepeKyaal 31 30epekeHHsIM iX
KOHOTATHUBHOTO BIATIHKY.

HeonHopa3oBo aBTOp BUKOPUCTOBYE B pOMaH1 aio3ii, HEMpsiMi MOCUJIAaHHS Ha
AKYCh JIITEPATypHY YU ICTOPUYHY 0co0y uu mofito [7;109], iHOAl CTBOPIOIOYU ITUM
roctpo catupuyHuii edexr. Y 24-omy pozaimi, kommu Mictep OcOopH michs
JOBrOTPUBAIMX PO3IyMIB HaJ THUM, IO HOMY 3pOOUTH 31 CBOIM CHHOM 3a T€, 1110 TOU
OJIpy>KHUBCSl 0€3 Horo cxBajeHHs, Oepe 10 pyk poauHHy bibmito. I Tyt aBTOp, HIOH
MDK IHIIUM, TOBOPUTH, O ‘“‘there was a frontispiece to the volume, representing
Abraham sacrificing Isaac”(9; 218] (“Ha ¢gponmucnuci 6 witi 6y8 3006padxiceHutl
Aspaam, wo npunocums 6 sxcepmay Icaaxa’)[6; 212 ]. Xoua neranp 11 € HE3HAYHOIO,
BOHA HECE BAXJIMBE IMIUIILMTHE 3HAYEHHSA. AK€ TaKUM YUHOM aBTOp MOPIBHIOE

cUTyali, mo crajacs B poauHi O300pHIB, 3 BIJIOMHUM OIOJIHHUM CHOKETOM.



3arajoM Mpu nepekiai anro3id TakokK He BUHUKAJIO OCOOIMBUX TPYIHOIIIB, aXkKe Ti
XK cami O10miliHI 4u MiOJIOTIYHI TEPCOHaXI, SK TMPABUIIO, OJIHAKOBO BIAOMI SK
YKpaiHCbKOMY TaK 1 OpHUTaHCHKOMY uMTaueBl. [HOAI 3HAYEHHS aJIFO31M MOIJIO
BTpayaTUCh MPHU MOCWIAHHI Ha HAIllOHAJIBHI peaii, siKki He HeCyTh I YKPaiHChKOTO
yyTaya OCOOJMBOrO 3HA4€HHA. Taki BUMAAKH OYyJIM TOSICHEHI B KOMEHTapsx [0
pomany M.JIopiB Ta M.YepHeBuu.

[Ipotsirom ychoro pomany Tekkeped NOCTIHHO HAaropojkKye CBOIX TepoiB
eniteramMu. Maifke 3aBXAM 111 €MITeTH MAaKTh 1POHIYHE 3HAYEHHS. TBOPUMM MIXif
nepekiagaya O. Cenwok g0 mnepeknany ‘“‘Apmapky Cyern” crnoHykaB ii 1HOI
BIIXOAUTH BIJl MPSMOTO, MPEAMETHO—JIOTIYHOTO 3HAYEHHS €MITETIB y OpHUTiHaml 1
BIIHAXOAWTHA OKA3l0HAJbHI BIAIMOBIAHUKMA IEAKUM CJIOBAM JUIA OUIBII TOYHOI
nepenavi ix IMIUTIIMTHOTO 3HaueHHsA. Tak y 18—omy po3gimi kamitan Jlo66iH
3axumiae EMiiro Bij “ClIOBECHHX aTak’ CBO€i MaTepi 1 cecTep, 1 aBTOp Ha3MBA€E HOTO
“uproused British lion” [9; 164 ]. ¥ nepekiaai K MU YUTAEMO: “po30pamoeanuti
auyap” [6; 165 |. M0oXIuBO, B JaHOMY BUIIAJKy CJIiJi OyJI0 3aJUIIUTH MPEIMETHO—
JIOTIYHE 3HAYEHHS opuriHany (“OpuTaHCHKUU JieB”), MPOTE HaBPsAJ 4d OaraTboM
YKpPaiHChKMM YHMTa4yaM BiJIOMO, 1110 JIEB € OJHUM 13 HaIllOHAJIbLHUX CUMBOJIIB bpuranii,
1 BIH HEOJJHOPA30BO 300pa)kaBCsl y CEPEIHBOBIUYHIN JMLIAPCHKIA repanpauii. Y TOu
K€ Yac CJIOBO “nHuap” AJig YKpaiHChKOTO 4MTaya Oyze acolllOBaTHUCh, AKIIO 1 HE 3
cepenHboBIUHOIO0 bputaniero, To xoua 6 3 CepeqHBOBIUYSAM B3arajii Ta 3 T€pOI3ZMOM.
Tomy Ha Hamy aymky nepekian O. CeHIoK € OUIbII JOPEUHUM, OCKUIBKU 11l emiTeT
30epirae cBoe KOHOTAaTHMBHE 3HA4YEHHS, aJKe KamiTaH J[000iH Tako)X HaJeKUTh 10

repoiB, AKUX aBTOpP CATUPUYHO BUCMIIO€. Y 3arajibHOMY IpH nepekiajl emiteriB O.



CeHIOK BAaBaJIOCh 30€epiraTH sK iX MPEeAMETHO—JIOTIYHE TaK 1 KOHOTaTUBHE 3HAYCHHS,
Xo4a B TIOOJWHOKMX BHUNAJKaX, BOHA BiJJgaBajga TepeBary OCTaHHbOMY,
BIITBOPIOIOYH B TaKUMU CIOCIO eMOIIIMHO—XYT0KHI 0COOJIMBOCTI pOMaHYy.

TakuM 4MHOM, OCHOBHUM TPUHIIAIIOM, SIKHii BUKOPUCTOBYETHCS TIPH TIEPEKIIAI]
JEKCUYHUX CTUJIICTMYHUX 3aco0iB y pomani B.Tekkepes, € MpUHIMI BU3HAYCHHS
CMHUCJIOBOi JIOMIHAHTH, IO JOMOMAara€ HaWOUIBII TOBHO TMepefaTH OakKaHWiA
cTriicTHYHUNA edekT. OCHOBHOIO CTPATETIEI0 MEpPEeKIIagaya € yCTAaHOBKA Ha CMHCII, a
He Ha OyKBY opuriHaiy. 30epeXeHHS JICKCUUYHUX CTHIIICTUYHUX 3aC001B y MepeKail

Cripusi€ O1IBII aICKBaTHOMY BIITBOPEHHIO ITParMaTUYHOTO MOTEHIIIATY OPUTIHAITY.
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